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L’ I D É E  C E N T R A L E

La révélation ouverte de la divinité par les Patriarches parvient aux âmes ordi‐

naires par le niveau des Tribus : la compassion pour sa propre étincelle divine,

éveillée dans la prière, attire la miséricorde céleste depuis la Blancheur supé‐

rieure (« Lavan »), au-delà de tous les mondes, puis cette lumière se prolonge dans

l’étude de la Torah et l’accomplissement des mitsvot tout au long de la journée.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Le maamar commence par les attributs de grandeur et de puissance, de forme féminine parce qu’ils

reçoivent de la Lumière infinie (Or Ein Sof). Par l’intermédiaire des Patriarches, dont le bitoul fit un

char, ces attributs se révélèrent dans leur amour et leur crainte. Le but est que cette révélation soit

ressentie dans chaque âme juive, et ne demeure pas seulement une croyance dans la pensée, que le

désir peut influencer. Pourtant, les Patriarches appartiennent à Atsilout, et la plupart des âmes ne

peuvent supporter leur révélation. Celle-ci atteint les mondes inférieurs par l’intermédiaire des Tri‐

bus, qui prolongent les Patriarches comme une branche prolonge un arbre ; la supplication de Ye‐

chayahou, « Reviens pour les tribus », exprime cet espoir dans l’exil. Le service des Tribus consiste à

éprouver de la compassion pour sa propre âme, éveillée par la contemplation de la grandeur de D.ieu

dans la prière. Cet éveil d’en bas attire la miséricorde d’en haut et fait pénétrer dans le cœur une Daat

ressentie. Le lien lui-même provient d’une miséricorde céleste qui dépasse l’enchaînement des mon‐

des : la Blancheur supérieure, « Lavan ». Son baiser et sa bénédiction sont cette miséricorde qui par‐

vient aux Tribus et aux deux mondes chaque matin ; elle se retire après la prière, et Yaakov la prolonge

dans l’étude de la Torah et l’accomplissement des mitsvot.

P L A N

1 La grandeur et la puissance comme réceptacles

Les attributs de grandeur et de puissance reçoivent de la Lumière infinie ; leur révélation dans l’amour

d’Avraham est un acte d’humilité divine.

¶1–2

2 Les Patriarches comme char

Par le bitoul, les Patriarches révélèrent les attributs propres de D.ieu ; le but est une révélation ressentie

dans chaque âme, au-delà d’une croyance instable qui demeure dans la pensée.

¶3–4
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3 Les Tribus transmettent la révélation vers le bas

Les âmes enracinées dans les mondes inférieurs reçoivent la révélation des Patriarches par l’intermédiaire

des Tribus, les douze prolongements des trois Patriarches, comme le montre la supplication de Yechayahou

dans l’exil.

¶5

4 La compassion pour l’âme

Le service des Tribus consiste à éprouver de la compassion pour son étincelle divine, éveillée par la

contemplation de la grandeur de D.ieu dans la prière ; elle attire la miséricorde d’en haut et fait pénétrer

dans le cœur une Daat ressentie.

¶6–7

5 Lavan, la Blancheur supérieure

Le lien entre le bas et le haut provient d’une miséricorde céleste qui dépasse tous les mondes : la Blan‐

cheur supérieure immuable ; chaque expression du verset décrit son flux dans la prière du matin et sa pro‐

longation dans l’étude de la Torah et l’accomplissement des mitsvot.

¶8–9

N O T I O N S  C LÉS

Les Patriarches comme char האבות הן הן המרכבה
Les Patriarches étaient entièrement annulés devant la vo‐

lonté de D.ieu, comme un char devant son conducteur ;

ainsi, les attributs propres de D.ieu se révélèrent dans leur

amour et leur crainte.

Le niveau des Tribus בחינת ומדרגת השבטים
Le prolongement de la révélation des Patriarches dans les

mondes inférieurs, sous une forme que chaque âme juive

peut supporter ; le mot shevet signifie à la fois une

branche et le fait de prolonger.

La compassion (ra'hamanout) רחמנות
La compassion pour l’étincelle divine dans son âme, qui

est tombée de sa source ; c’est l’attribut de Yaakov lorsqu’il

atteint les Tribus, et il va de pair avec la Daat.

Éveil d’en bas et d’en haut אתערותא דלתתא ואתערותא
דלעילא
Une initiative humaine qui suscite une réponse divine ; ici,

la compassion éveillée dans la prière attire la miséricorde

céleste.

La Daat comme conscience ressentie דעת והרגשה
La connaissance de D.ieu ressentie dans le cœur comme si

l’on voyait ; elle affermit fermement la volonté, contraire‐

ment à la foi qui demeure seulement dans la pensée.

La Blancheur supérieure לובן העליון
Le « Lavan » de sainteté : la lumière de l’essence de D.ieu,

comparable au blanc, qui est la chose elle-même et non

une teinture ; la source de la miséricorde céleste, au-delà
de l’enchaînement des mondes.

Tachetés et mouchetés עקודים ונקודים
Noms de niveaux qui n’existent que lorsqu’ils descendent ;

dans leur source, ils n’ont pas d’existence distincte. La

source peut donc transformer l’un en l’autre sans

changement.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 2

La grandeur et la puissance comme réceptacles

1 וינשק לבניו ולבנותיו ויברך אתהם כו׳. הנה כתיב לך ה׳ הגדולה והגבורה כו׳. וישכם לבן בבקר2,

« Lavan se leva de bon matin, embrassa ses fils et ses filles, et les bénit, etc. » Or, il est écrit : « À Toi,

D.ieu, la grandeur et la puissance, etc. »

Le maamar s’ouvre sur le verset qui décrit le départ de Lavan après son alliance avec Yaakov ; il l’interpréte‐

ra plus loin comme la description d’un niveau supérieur. Il cite ensuite un second verset, la louange de Da‐

vid : « À Toi, D.ieu, la grandeur et la puissance », afin de commencer par les attributs divins.

3 נקבה שהם בחי׳ מקבלים מאור א״ס ב״ה כי באור א״ס ב״ה בעצמו לא שייך לשון גדולה בלשון
4 ,5 שבמקום גדולתו כו׳.

[Ces termes] sont au féminin, car ils désignent le niveau de ceux qui reçoivent de la Lumière infi‐

nie (Or Ein Sof), béni soit-Il ; car le terme « grandeur » ne s’applique pas à la Lumière infinie, béni

soit-Il, en elle-même, puisque « là où se trouve Sa grandeur, etc. »

Les mots hébreux gedoula (grandeur) et guevoura (puissance) sont au féminin, et le féminin indique un ré‐

cepteur : ces attributs reçoivent leur lumière de la Lumière infinie. On ne peut pas qualifier de « grande » la

Lumière infinie en elle-même, car la grandeur est une qualité définie. La parole des Sages, « là où se trouve

Sa grandeur » — qui se poursuit par « vous trouvez Son humilité » — suggère que la véritable grandeur

échappe à de telles notions.

1

6 וזהו שאומרים אלקי אברהם כו׳ ושבחו של והנה גדולה היא מדת אברהם וכמ״ש ואגדלה שמך.

הקב״ה הוא שכך ענוותנותו7 ית׳ כו׳ שנמשך ונתפשט אור א״ס ב״ה כ״כ עד שיהיה שורה ומתגלה

במדת אברהם אוהבי8 כו׳.

Or, la grandeur est l’attribut d’Avraham, comme il est écrit : « Je rendrai ton nom grand. » C’est le

sens de ce que nous disons : « le D.ieu d’Avraham, etc. » La louange du Saint béni soit-Il est que

telle est Son humilité, béni soit-Il, etc. : la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, est attirée et

s’étend à tel point qu’elle réside et se révèle dans l’attribut d’Avraham, « qui M’aime », etc.

La grandeur, c’est-à-dire le 'Hessed ou la bonté expansive, est l’attribut d’Avraham, comme D.ieu le lui a

promis : « Je rendrai ton nom grand. » C’est pourquoi la prière appelle D.ieu « le D.ieu d’Avraham ». L’Alter

Rebbe voit une marque de l’humilité de D.ieu dans le fait que Sa Lumière infinie descende si bas qu’elle ré‐

side et se révèle dans l’amour d’un être humain, Avraham, que D.ieu a appelé « celui qui M’aime ».

2
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 3 – 4

Les Patriarches comme char

9 שהיו כל ימיהם בבחי׳ בטול כו׳ ועי״כ זכו להשראת השכינה אור א״ס והנה האבות הן הן המרכבה10,

ב״ה בגילוי ממש שיהיה אור א״ס ומדותיו הם המתגלים בנפשם11 אברהם אוהבי12 ופחד יצחק13 כו׳.

Or, les Patriarches sont eux-mêmes le Char, car toute leur vie, ils furent dans un état d’annulation

de soi (bitoul), etc. C’est ainsi qu’ils méritèrent que la Chekhina (la Présence divine) — la Lumière

infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il — réside en eux avec une révélation véritable, de sorte que la Lu‐

mière infinie et Ses attributs se révélaient dans leurs âmes : « Avraham, qui M’aime », et « la Crainte

d’Yitzchak », etc.

Les Sages ont dit que les Patriarches étaient un « char » pour D.ieu : de même qu’un char n’a pas de volonté

propre, indépendamment de son conducteur, ils furent entièrement voués à Lui toute leur vie. Grâce à cette

annulation de soi, la Présence divine résida ouvertement en eux ; leur amour et leur crainte mêmes étaient

ainsi les attributs divins se révélant dans leurs âmes : l’amour d’Avraham et « la Crainte d’Yitzchak ».

3

והן הן מדות גדולותיו וגבורותיו של הקב״ה עצמו שנמשך ונשתלשל למטה על ידיהם להיות14 גילוי

אור א״ס ב״ה בכלל נפשות ישראל בבחי׳ גילוי ממש ולא במחשבה בעלמא שכל ישראל מאמינים15 בני

מאמינים16 כו׳

Et ce sont bien les attributs de grandeur et de puissance du Saint béni soit-Il Lui-même, qui furent

attirés et descendirent ici-bas par leur intermédiaire, afin que la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni

soit-Il, se révèle dans l’ensemble des âmes d’Israël, par une révélation véritable, et non dans la

pensée seulement : tous les membres d’Israël sont « des croyants, fils de croyants », etc.

L’amour et la crainte des Patriarches sont les attributs de grandeur et de puissance de D.ieu Lui-même. Par

leur intermédiaire, ces attributs furent attirés ici-bas, afin que la Lumière infinie puisse se révéler dans

toutes les âmes juives. Le but est une révélation véritable, ressentie, et non la seule foi abstraite que chaque

Juif possède en tant que « croyant, fils de croyants ».

כי המחשבה היא ברשותו של אדם אל כל אשר יחפוץ יטנו17 והחפץ ימלא את לבו ומחשבתו להטותה

פעמים כך ופעמים כך.

Car la pensée est sous le contrôle de l’homme : « il la dirige où il veut » ; le désir, lui, remplit son

cœur et sa pensée, qu’il oriente tantôt dans un sens, tantôt dans l’autre.

Une foi qui ne réside que dans la pensée n’est pas ferme, car la pensée suit le désir, qui l’entraîne tantôt

dans un sens, tantôt dans l’autre. L’expression « il la dirige où il veut » est empruntée au verset relatif au

cœur du roi, qui est dans la main de D.ieu.

4
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 5

Les Tribus transmettent la révélation vers le bas

18 והוא ע״י הדעת והכרה בבחי׳ הרגשה כאלו רואה כו׳ וצריך שיהיה החפץ והרצון תקוע במקום נאמן

19 כו׳. וכמארז״ל על אברהם אבינו ע״ה שהכיר את בוראו20,

Le désir et la volonté doivent être fixés « en un lieu sûr », ce qui se réalise par le Daat (connais‐

sance) et la reconnaissance, comme une perception ressentie, comme si l’on voyait, etc., ainsi que

l’ont enseigné nos Sages, de mémoire bénie, au sujet de notre père Avraham, que la paix soit sur

lui : il reconnut son Créateur, etc.

Pour que la foi soit ferme, la volonté doit être fixée « en un lieu sûr », ce qui se réalise par le Daat : une recon‐

naissance ressentie de D.ieu, aussi vivante que si on Le voyait. Avraham en est le modèle, car les Sages

disent qu’il reconnut son Créateur par sa propre intelligence.

אך המשכת גילוי זה מבחי׳ מעלת ומדרגת האבות עצמם כו׳ כי האבות היו בבחי׳ מרכבה דאצי׳ דאיהו

וגרמוהי חד ולא כל נפש תוכל שאת גילוי זה.

Toutefois, faire descendre cette révélation du niveau et du degré des Patriarches eux-mêmes, etc.,

[n’est pas à la portée de chaque âme] ; car les Patriarches étaient un char du [monde d’]Atsilout, où

« Lui et Ses causes sont un », et toutes les âmes ne peuvent supporter une telle révélation.

La révélation propre aux Patriarches provient d’Atsilout, le monde où D.ieu et Ses attributs sont un ; les

âmes ordinaires ne peuvent contenir une révélation d’une telle intensité. Il faut donc un intermédiaire qui

l’amène à un niveau qu’elles puissent recevoir.

אבל להיות גילוי זה נמשך ונשתלשל בבי״ע ששם מושרשות נפשות כלל ישראל הוא ע״י בחי׳ ומדרגת

השבטים

Mais pour que cette révélation soit attirée et descende dans [les mondes de] Béria, Yetsira et As‐

siya, où sont enracinées les âmes de l’ensemble d’Israël, il faut passer par le niveau et le degré des

Tribus.

La plupart des âmes juives sont enracinées dans les mondes inférieurs de Béria, Yetsira et Assiya. La révéla‐

tion leur parvient par le niveau des Tribus, les fils de Yaakov.

5
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כי שבט הוא לשון המשכה כמו כוכבא דשביט21 וגם לשון שבט וענף מן האילן הגדול שהם22 בבחי׳

מרכבה לעלמא דאתגליא בבחי׳ )הים(

En effet, le mot chevet, « tribu », évoque l’idée d’une émanation, comme dans kochva dechevit (co‐

mète), et désigne aussi une branche, un rameau du grand arbre ; car les Tribus sont un char pour

le monde révélé (alma de’itgalia), selon l’aspect de la (Mer)

Le mot chevet (« tribu ») suggère une extension, comme le terme araméen désignant une comète, dont la lu‐

mière s’étire vers l’extérieur ; il signifie aussi une branche qui se prolonge à partir d’un arbre. Les Tribus

prolongent ainsi les Patriarches dans le monde révélé, à l’image de la Mer, dans le Temple de Chlomo, qui

reposait sur des bœufs.

עמד על י״ב בקר23 הם בחי׳ י״ב שבטים כנגד ארבע חיות המרכבה24 פני אדם25 כו׳

« reposant sur douze bœufs » : ils sont les douze Tribus, correspondant aux quatre 'Hayot du Char,

la face d’un homme, etc.

La « Mer » du Temple de Chlomo reposait sur douze bœufs, qui correspondent aux douze Tribus et aux

quatre faces des 'Hayot dans la vision du char de Ye'hezkel. Les bœufs portaient la Mer, comme les Tribus

portent ici-bas la révélation des Patriarches.

וכל א׳ כלול מג׳ אבות26 הרי י״ב ומשם נמשך השפעת והמשכת גילוי אלקותו ית׳ בכלל הנפשות של

ישראל שבחי׳ ומדרגת השבטים יכולים כל ישראל שאת בנפשם.

Et chacune comprend les trois Patriarches, ce qui fait douze. C’est de là que découle l’influence et

que se transmet la révélation de Sa divinité, béni soit-Il, dans l’ensemble des âmes d’Israël ; car

toutes peuvent supporter dans leur âme le niveau et le degré des Tribus.

Chacune des quatre faces comprend les trois Patriarches, ce qui donne douze, le nombre des Tribus. Par ce

niveau, que chaque Juif peut supporter, la révélation de la divinité se répand dans toutes les âmes juives.

וזהו שאמר הנביא על הגלות )ונתקן בתקון חצות( למה תתענו27 ה׳ מדרכך תקשיח לבנו מיראתך שוב

למען עבדיך28 שבטי נחלתך.

C’est ce que le prophète dit au sujet de l’exil — et qui fut intégré au Tikoun 'Hatsot : « Pourquoi,

D.ieu, nous fais-Tu errer loin de Tes voies et endurcis-Tu notre cœur, loin de Ta crainte ? Reviens,

pour Tes serviteurs, les tribus de Ton héritage. »

Le verset de Yechayahou, récité dans la lamentation de minuit appelée Tikoun 'Hatsot, demande pourquoi

D.ieu nous laisse nous égarer loin de Ses voies et de Sa crainte, et Le supplie de revenir pour les tribus. L’Al‐

ter Rebbe y lit une lamentation sur l’exil, mais aussi un motif d’espérance dans les Tribus.
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פי׳ מדרכך מדת אברהם שנאמר עליו )בראשית יא( הלוך ונסוע הנגבה29 כו׳ ומיראתך מדת יצחק כו׳

Explication : « loin de Tes voies » désigne l’attribut d’Avraham, dont il est dit (Bereishis 11) : « allant

et poursuivant sa route vers le sud », etc. ; et « loin de Ta crainte » désigne l’attribut d’Yitzchak, etc.

« Tes voies » désigne l’attribut d’Avraham, puisqu’il est décrit comme « allant et poursuivant sa route » ; « Ta

crainte » désigne l’attribut de crainte d’Yitzchak. Le verset cité se trouve en Genesis 12:9, bien que le texte

indique le chapitre 11.

וקובל הנביא למה תתענו ותקשיח לבנו ממדת אברהם ויצחק להיות רחוקים מאור פני ה׳ שיתגלה

עלינו ולהיות בגלות אדום הם ענייני עוה״ז כו׳

Le prophète se lamente : pourquoi nous fais-Tu errer et endurcis-Tu notre cœur, loin des attributs

d’Avraham et d’Yitzchak, si bien que nous sommes éloignés de la lumière de la face de D.ieu, qui

devrait se révéler sur nous, et que nous sommes dans l’exil d’Edom — c’est-à-dire absorbés par les

affaires de ce monde, etc. ?

Le prophète se lamente : dans l’exil d’Edom, qui correspond à l’immersion dans les préoccupations maté‐

rielles, nous sommes privés de la révélation de l’amour et de la crainte des Patriarches, ainsi que de la lu‐

mière de la face de D.ieu.

על כל פנים שוב למען עבדיך שבטי נחלתך כלומר שעם היות שבחי׳ מעלות ומדרגת האבות עצמם אינו

שורה ומתגלה בנפש האדם בגלות אבל ע״י30 השתלשלו׳ בחי׳ ומעלת השבטים יוכל להיות גילוי זה
31 ,32 בכל נפש מישראל:

Quoi qu’il en soit, « reviens, pour Tes serviteurs, les tribus de Ton héritage » ; c’est-à-dire que,

même si le niveau et le degré des Patriarches eux-mêmes ne résident pas et ne se révèlent pas

dans l’âme de l’homme en exil, cette révélation peut néanmoins atteindre chaque âme d’Israël

grâce à la descente successive (hichtalchelout) du niveau et du degré des Tribus.

Même si le niveau propre aux Patriarches ne peut résider dans une âme en exil, le prophète demande à

D.ieu de revenir « pour les tribus ». Par le niveau des Tribus, qui prolonge les Patriarches vers le bas, la révé‐

lation peut encore atteindre chaque âme juive.
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 6 – 7

La compassion pour l’âme

והנה מדתו של יעקב33 אבינו ע״ה היא בחי׳ הרחמים העליונים שאפילו על כל עולמות34 שייך ונופל35

בחינת הרחמנות כו׳

Or, l’attribut de notre père Yaakov, que la paix soit sur lui, est le niveau des miséricordes supérieu‐

res : la qualité de la compassion s’applique et convient même à tous les mondes, etc.,

L’attribut de Yaakov est la miséricorde supérieure, une compassion si vaste qu’elle s’applique même aux

mondes les plus élevés. Comparés à l’infini de D.ieu, ceux-ci ne sont rien ; ils sont donc eux aussi l’objet de

la compassion.

כמ״ש במ״א ומדרגות השבטים יוצאי ירך יעקב36 הם במדריגה שלמטה הימנו דהיינו לעורר רחמים

רבים על ניצוץ אלקות השורה בנפשו

comme cela est expliqué ailleurs. Les niveaux des Tribus, « sortis des reins de Yaakov », sont à un

niveau inférieur au sien ; leur rôle est d’éveiller une compassion abondante pour l’étincelle de di‐

vinité qui réside dans son âme,

Les Tribus, fils de Yaakov, se situent à un niveau inférieur au sien. Leur service consiste à éveiller une

grande compassion pour l’étincelle de divinité qui se trouve dans sa propre âme. C’est le type de compas‐

sion qu’une personne ordinaire peut atteindre.

ע״י התבוננותו בגדולת א״ס ב״ה איך שהוא רם ונשא37 וכולא קמיה כלא חשיבי38 ובטול כל הנבראים

במקורם ובכללם גם נפשו כשהיתה במקור חוצבה חלק

en contemplant la grandeur de l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il : combien Il est élevé et sublime, et

combien « tout est considéré comme rien devant Lui », ainsi que l’annulation de toutes les créa‐

tures dans leur source ; parmi elles se trouve aussi sa propre âme, lorsqu’elle était dans sa source

d’où elle fut taillée, « une part

La méthode consiste à contempler : on considère combien D.ieu est élevé, comment toute la création n’est

rien devant Lui et s’annule dans sa source. Parmi ces créatures figure sa propre âme, qui, dans sa source,

fut taillée de D.ieu.

6
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אלוה ממעל39 ממש שהיתה בטלה באור א״ס ממש ואיך ירדה פלאים40 מטה מטה מאיגרא רמא41 כו׳
42 ולפי רבוי ואריכות ההתבוננות כך תגדל הרחמנות ביתר שאת.

véritablement du D.ieu d’en haut », alors qu’elle était véritablement annulée dans la Lumière infi‐

nie (Or Ein Sof). Et combien elle est descendue, merveilleusement, toujours plus bas, « d’un som‐

met élevé », etc. À mesure que la contemplation se prolonge et s’approfondit, la compassion gran‐

dit et s’intensifie.

Dans sa source, l’âme, « une part véritablement du D.ieu d’en haut », était entièrement absorbée dans la Lu‐

mière infinie ; elle est tombée « d’un sommet élevé » dans un corps en ce monde. Plus on médite longuement

et profondément sur cette descente, plus la compassion pour son âme s’intensifie.

ועד״ז נתקן כל סדר התפלה ובפסוד״ז שכמה פסוקים המספרים בשבחו ש״מ בעילוי אחר עילוי שמזה

תגדל הרחמנות על ירידת הניצוץ וריחוקו מאור א״ס ב״ה כנ״ל.

C’est selon ce principe que tout l’ordre de la prière fut institué ; dans les Pessouké deZimra, de

nombreux versets racontent les louanges du Tout-Puissant, béni soit-Il, en degrés toujours plus

élevés. Ainsi grandit la compassion devant la descente de l’étincelle et son éloignement de la Lu‐

mière infinie, béni soit-Il, comme mentionné plus haut.

Les prières ont été organisées dans ce but : les Pessouké deZimra louent D.ieu en termes toujours plus éle‐

vés. Plus on saisit la grandeur de D.ieu, plus on ressent combien l’étincelle de l’âme est tombée loin, et plus

la compassion grandit.

והנה ע״י שמתעורר בחי׳ הרחמנות באתעדל״ת אתעדל״ע כמו למשל השבט וענף של אילן שכופפין

אותו כו׳ אזי נמשך כל האילן.

Or, lorsque la qualité de compassion s’éveille comme un éveil d’en bas (isarusa dilesata), [il s’en‐

suit] un éveil d’en haut (isarusa dile’eila) ; ainsi, par exemple, le bâton et la branche d’un arbre que

l’on courbe, etc., entraînent alors l’arbre tout entier.

La compassion qui s’éveille chez une personne est un « éveil d’en bas » et suscite un « éveil d’en haut », une

réponse de D.ieu. L’image est celle d’une branche : si on la courbe, l’arbre tout entier est entraîné avec elle.

7
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כך הוא ע״י אתעדל״ת זו שמבחי׳ ומדרגת השבטים גורם אתעדל״ע בחי׳ רחמים רבים להיות נמשך

גילוי אור א״ס ב״ה ובחי׳ מעלות ומדרגות האבות בבחי׳ גילוי ממש בנפשו דהיינו בחי׳ דעת והרגשה

כאילו רואה כו׳.

De même, par cet éveil d’en bas issu du niveau et du degré des Tribus, on provoque un éveil d’en

haut, le niveau de la grande miséricorde, de sorte que se révèle la Lumière infinie (Or Ein Sof),

béni soit-Il, ainsi que les niveaux et degrés des Patriarches, sous la forme d’une révélation véri‐

table dans l’âme ; c’est-à-dire le niveau de Daat (connaissance) et d’une perception ressentie,

comme si l’on voyait, etc.

Le niveau des Tribus — la compassion pour son âme — est la branche ; lorsqu’elle est éveillée, elle attire d’en

haut une grande miséricorde. Cette miséricorde fait pénétrer dans l’âme la révélation de la Lumière infinie

et le niveau des Patriarches, ressentis avec autant de vivacité que si on les voyait.

43 רחם נא עלינו ותן בלבנו בינה כו׳ שכדי להיות לבבנו מכון וכסא להשראת וכמאמר אבינו אב הרחמן

בינה ודעת בבחי׳ הרגשה בלב הוא ע״י הרחמנות

Comme dans la prière : « Notre Père, Père miséricordieux, aie pitié de nous et mets l’intelligence

dans notre cœur, etc. » Car c’est par la compassion que notre cœur devient un fondement et un

trône où Bina (compréhension) et Daat peuvent résider en étant ressentis dans le cœur,

La prière « Notre Père, Père miséricordieux, aie pitié de nous et mets l’intelligence dans notre cœur » montre

l’ordre : d’abord la miséricorde, puis l’intelligence. C’est la compassion qui rend le cœur apte à accueillir

Bina et Daat ressentis dans le cœur.

44 וכמארז״ל )ברכות לג.( כל מי שאין בו דעה45 כו׳: כי הרחמנות והדעת תלוי זה בזה.

car compassion et Daat dépendent l’un de l’autre. Comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie

(Berachos 33a) : « Quiconque n’a pas de connaissance, etc. »

La compassion et Daat dépendent l’un de l’autre, comme l’ont dit les Sages : « Quiconque n’a pas de connais‐

sance, il est interdit d’avoir pitié de lui » ; ils établissent ainsi un lien entre les deux.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 8 – 9

Lavan, la Blancheur supérieure

אך הנה גם לבחי׳ אתעדל״ע שיהי׳ תלוי באתעדל״ת זו צ״ל בחי׳ המשכה מלמעלה והמשכה זו היא

ממקור הרחמים עליונים שלמעלה מעלה מסדר ההשתלשלות ששם מקור ושרש הרחמים מה שאינו

מושג ונתפס בסדר השתלשלות כלל

Cependant, même pour que l’éveil d’en haut (isarusa dile’eila) dépende de cet éveil d’en bas (isa‐

rusa dilesata), il faut un influx venant d’en haut ; cet influx provient de la source des miséricordes

supérieures, très, très au-dessus de l’ordre de l’enchaînement descendant des mondes (hichtal‐

chelout). C’est là que se trouve la source et la racine de la miséricorde, qui ne sont nullement sai‐

sies ni contenues dans l’ordre de l’hichtalchelout.

Même le principe selon lequel l’éveil d’en haut dépend de l’éveil d’en bas doit lui-même venir d’un niveau

supérieur. Il provient de la source de la miséricorde supérieure, qui se situe au-delà de tout l’enchaînement

des mondes et ne peut être saisie en lui.

47 בבקר48 פי׳ וכמאמר אלקי עולם ברחמיך הרבים ברחמיך דייקא כו׳ וכמ״ש במ״א46 וזהו וישכם לבן

לבן דקדושה49 הוא בחי׳ לובן העליון דהיינו בחי׳ אור עצמותו

Comme dans la prière : « D.ieu du monde, dans Tes grandes miséricordes » ; « dans Tes miséricor‐

des » précisément, etc., comme cela est expliqué ailleurs. Et c’est là le sens de « Et Lavan se leva de

bon matin. » Explication : Lavan de sainteté est le niveau de la blancheur supérieure, c’est-à-dire le

niveau de la lumière de l’essence

La prière dit « dans Tes grandes miséricordes » ; l’accent mis sur « Tes » miséricordes désigne la miséricorde

propre de D.ieu, au-delà des niveaux ordonnés. L’Alter Rebbe revient maintenant au verset : « Lavan » signi‐

fie blanc, et « Lavan de sainteté » est la blancheur supérieure, la lumière de l’essence même de D.ieu.

50 שאינו דומה לכל המראות וגוונים שהגוונים שלהם ומהותו של אא״ס ב״ה כמשל מראה וגוון לבן

נתהוו ע״י צבע משא״כ מראה וגוון לבן הוא עצמות הדבר ומהותו שלא נשתנה ולא נתהוה ע״י צבע.

et de l’être de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il. On peut l’illustrer par l’apparence et la

couleur blanche, qui ne ressemble à aucune des autres apparences et couleurs, dont les couleurs

sont produites par une teinture ; tandis que l’apparence et la couleur blanche sont l’essence et

l’être même de la chose, qui n’ont pas été modifiés et n’ont pas été produits par une teinture.

Toute autre couleur est produite en teignant quelque chose, tandis que le blanc est la chose elle-même, in‐

changée. La blancheur supérieure représente ainsi la Lumière infinie telle qu’elle est, avant toute « couleur »

ou attribut défini.

8
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51 וכן הוא עד״מ אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו דלית בי׳ בחינת גוונין כלל דלית מחשבה תפיסא בי׳

ואני ה׳ לא שניתי52 כתיב.

Il en va de même, par analogie, de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, en Lui-même et

dans Sa gloire : il n’y a en elle aucune notion de couleur, car « aucune pensée ne peut Le saisir » ; et

il est écrit : « Moi, D.ieu, je n’ai pas changé. »

L’analogie du blanc s’applique maintenant à la Lumière infinie en elle-même : elle n’a pas de « couleurs »,

pas d’attributs définis, et aucune pensée ne peut la saisir. Le verset « Moi, D.ieu, je n’ai pas changé » exprime

que rien en elle ne change.

ולכן כתיב והחליף את משכורתי53 עשרת מנים אם כה יאמר נקדים54 כו׳. שכל הבחי׳ עקודים ונקודים

נתהוו ונשתלשלו ממנו ובירידתם והשתלשלם הם נקראים בשם עקודים ונקודים

C’est pourquoi il est écrit : « Et il a changé mon salaire dix fois : si l’on disait ainsi, “les tachetés”,

etc. » Car tous les niveaux d’« anneaux » (akudim) et de « points » (nekudim) sont venus à l’existence

et sont descendus de Lui ; et, dans leur descente et leur enchaînement, ils sont désignés par les

noms d’« anneaux » et de « points » ;

Lavan modifiait le salaire de Yaakov, passant des brebis tachetées aux rayées et inversement. Dans la Kab‐

bale, « anneaux » (akudim) et « points » (nekudim) désignent également des étapes précoces de l’émanation

divine, et elles ne reçoivent ces noms qu’en descendant de la source.

משא״כ בראשיתם ומקורם הם בטלים ונכללים ואינם עולים בשם כלל ולכן יכול הוא להפך מבחי׳

עקודים לבחי׳ נקודים ומנקודים לעקודים ואין זה שינוי לפניו ית׳ כב״י מאחר

tandis qu’à leur origine et dans leur source, elles sont annulées et incluses, et ne portent aucun

nom. C’est pourquoi Il peut les transformer du niveau des anneaux au niveau des points, et des

points aux anneaux ; cela ne constitue pas un changement devant Lui, béni soit-Il, pour ainsi dire,

puisque

Dans leur source, ces niveaux sont entièrement annulés et n’ont ni identité ni nom distincts. C’est pourquoi

le Lavan supérieur peut transformer l’un en l’autre sans que cela entraîne de changement en Lui-même.

שהם בטלים במציאות ואינם עולים בשם כלל לא שייך שם שינוי כלל )וזלע״ז לבן דקליפה מחליף
55 ,56 משכורתו ממש ברמאות(.

elles sont annulées dans l’existence et ne portent aucun nom ; la notion de « changement » ne s’ap‐

plique donc aucunement à cet endroit. (À l’opposé, le Lavan de la kelipa change réellement son sa‐

laire par la tromperie.)

Là où une chose n’a pas d’existence propre, la transformer d’une forme en une autre ne constitue nullement

un changement. La parenthèse oppose à cela le Lavan de la kelipa dans le récit, qui modifiait son salaire par

une tromperie manifeste.

9
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והנה בחינת לבן דקדושה כנ״ל שם הוא מקור הרחמים העליונים מה שלמעלה מעלה מסדר

ההשתלשלות ואתערותא דילי׳ בבוקר דאברהם בחי׳ חסד

Or, au niveau de Lavan de sainteté mentionné plus haut se trouve la source des miséricordes supé‐

rieures, très, très au-dessus de l’ordre de l’enchaînement descendant des mondes

(hichtalchelout) ; son éveil a lieu « le matin » d’Avraham, le niveau de 'Hessed (bonté),

Le Lavan de sainteté est la source de la miséricorde supérieure, au-delà de tout l’enchaînement des mondes.

Il s’éveille « le matin », qui correspond au temps et à l’attribut de 'Hessed d’Avraham.

57 להמשיך רחמים להיות אתעדל״ע תלוי באתעדל״ת כמ״ש )בראשית כב( וישכם אברהם בבקר58,

המשכת הרחמים היא בבחי׳ חסד דאברהם.

comme il est écrit (Bereishis 22) : « Et Avraham se leva de bon matin », afin d’attirer la miséricorde,

de sorte que l’éveil d’en haut (isarusa dile’eila) dépende de l’éveil d’en bas (isarusa dilesata) ; l’at‐

traction de la miséricorde relève de 'Hessed d’Avraham.

Avraham « se leva de bon matin » pour se rendre à la Akeidah, et le matin est associé à 'Hessed. Par la bonté

d’Avraham, la miséricorde supérieure est attirée en bas, de sorte qu’une réponse d’en haut suive un éveil

d’en bas.

וכמאמר אהבת עולם אהבתנו כו׳ אבינו אב הרחמן כו׳. וזהו וינשק לבניו59 הם הם בחי׳ השבטים )שהם
60 ,61 ,62 בני בניו ובני בנים הרי הם כבנים(

Comme dans la prière : « Tu nous as aimés d’un amour éternel, etc. ; notre Père, Père miséricor‐

dieux, etc. » Et c’est là le sens de « et il embrassa ses fils » : ceux-ci sont le niveau des Tribus (car ce

sont les fils de ses fils, et les petits-fils sont considérés comme des fils),

La bénédiction de la prière du matin, « Tu nous as aimés d’un amour éternel… notre Père, Père miséricor‐

dieux », associe l’amour ('Hessed) à la miséricorde, comme il vient d’être expliqué. Dans le verset, « il em‐

brassa ses fils » désigne les Tribus, petits-fils de Lavan, puisque les petits-fils sont considérés comme des fils.

בחי׳ המשכת אתעדל״ע כנ״ל ובנותיו הן הן לאה ורחל עלמא דאתכסייא ועלמא דאתגלייא שלכל בחי׳
63 הללו נמשך בחי׳ לבן העליון בבחינת נשיקין ואתדבקות רוחא ברוחא.

le niveau de l’attraction de l’éveil d’en haut mentionné plus haut. « Et ses filles » désigne Léa et Ra‐

chel, le monde caché (alma de’iskasya) et le monde révélé (alma de’isgalya) ; car le niveau de La‐

van supérieur est attiré vers tous ces niveaux sous la forme de baisers et d’« adhésion de l’esprit à

l’esprit » :

Les Tribus représentent l’attraction de l’éveil d’en haut. « Ses filles », Léa et Rachel, sont le monde caché et le

monde révélé ; Lavan supérieur les atteint toutes par le baiser, où l’esprit adhère à l’esprit.
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לכל המשפיעים שהם בחי׳ בניו והמקבלי׳ שהם בחי׳ בנותיו שיהי׳ נשפע ונמשך בהם בחי׳ רחמים

עליונים להיות אתעדל״ע תלוי באתעדל״ת. ויברך אתהם כו׳.

vers tous ceux qui influencent, lesquels sont le niveau de « ses fils », et vers ceux qui reçoivent, les‐

quels sont le niveau de « ses filles », afin que le niveau des miséricordes supérieures leur soit accor‐

dé et attiré en eux, de sorte que l’éveil d’en haut dépende de l’éveil d’en bas. « Et il les bénit, etc. »

Les fils représentent ceux qui transmettent l’influx et les filles ceux qui le reçoivent ; la miséricorde supé‐

rieure s’écoule vers les uns comme vers les autres. C’est ainsi que la réponse de D.ieu dépend de l’éveil hu‐

main ; vient ensuite « et il les bénit ».

ענין הברכה כמ״ש )שם א( ויברך אתם אלקים ויאמר להם64 כו׳ ומלאו את הארץ וכבשה כו׳. דהיינו

שיהי׳ תוספת ברכה והמשכה למטה עד דאתהפכא חשוכא לנהורא.

Le sens de la bénédiction est celui du verset (ibid. 1) : « Et D.ieu les bénit et leur dit, etc. : remplis‐

sez la terre et soumettez-la, etc. » ; c’est-à-dire qu’il y ait un surcroît de bénédiction et un influx at‐

tiré ici-bas, jusqu’à ce que l’obscurité soit transformée en lumière.

Dans la Torah, la bénédiction signifie une augmentation, comme dans la première bénédiction accordée à

l’humanité : « remplissez la terre et soumettez-la ». Ici, elle désigne le fait d’attirer toujours davantage la divi‐

nité vers le bas, jusqu’à ce que même l’obscurité soit transformée en lumière.

וכמ״ש )שם יב( ונברכו בך כל65 משפחות האדמה ובזרעך66 שיהיו נברכים ונכללים כל בחי׳ הניצוצים

שנפלו בשבה״כ בקדושתו של זרע יעקב.

Comme il est écrit (ibid. 12) : « Et toutes les familles de la terre seront bénies par toi » et « par ta des‐

cendance » : toutes les étincelles tombées lors du bris des réceptacles seront ainsi bénies et in‐

cluses dans la sainteté de la descendance de Yaakov.

La promesse de D.ieu selon laquelle toutes les familles de la terre seraient bénies par Avraham et sa descen‐

dance est interprétée comme le rassemblement des étincelles tombées. Selon la Kabbale, des étincelles de

sainteté sont tombées dans le monde lorsque les réceptacles primordiaux se sont brisés ; elles sont élevées

et intégrées à la sainteté des descendants de Yaakov.

וילך וישב לבן למקומו שזמן הארת בחי׳ זו היא בבוקר זמן תפלת השחר אבל אחר התפלה מסתלק

הארה זו

« Et Lavan partit et retourna chez lui » : car le temps de l’illumination de ce niveau est le matin,

l’heure de la prière du matin ; mais après la prière, cette illumination se retire.

« Lavan partit et retourna chez lui » signifie que cette illumination supérieure brille pendant la prière du ma‐

tin, puis se retire une fois la prière terminée.
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D A N S  L A  A V O D A

Dans la prière, en particulier dans les Pessoukei dezimra, contemplez longuement la grandeur de D.ieu,

jusqu’à ce que s’éveille en vous de la compassion pour votre propre âme, qui est tombée de sa source. Cette

compassion attire la miséricorde d’en haut et fait pénétrer dans le cœur une connaissance ressentie de

D.ieu. Comme cette lumière se retire après la prière, il faut prier chaque jour et prolonger cette lumière

dans l’étude de la Torah et l’accomplissement des mitsvot pendant le reste de la journée.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi le maamar insiste-t-il sur une révélation de D.ieu ressentie plutôt que sur la seule foi, et qu’est-

ce qui rend instable une foi qui demeure seulement dans la pensée ?

2. Pourquoi les âmes ordinaires ne peuvent-elles pas recevoir directement la révélation des Patriarches, et

comment le niveau des Tribus résout-il cette difficulté ?

3. Comment la contemplation de la grandeur de D.ieu conduit-elle à éprouver de la compassion pour sa

propre âme, et pourquoi la compassion et la Daat dépendent-elles l’une de l’autre ?

4. Que nous enseigne l’analogie du blanc, une couleur qui ne provient pas d’une teinture, au sujet de la

Blancheur supérieure et de l’affirmation selon laquelle D.ieu ne change pas ?

5. Pourquoi faut-il renouveler chaque jour l’illumination de la prière, et qu’ajoute l’expression « Yaakov

poursuivit son chemin » au sujet du reste de la journée ?

ולכך צריך להתפלל בכל יום שבכל יום חוזר ונמשך הארה זו וחזר ונסתלק אחר התפלה.

C’est pourquoi il faut prier chaque jour : chaque jour, cette illumination est attirée à nouveau, puis

se retire de nouveau après la prière.

Voilà pourquoi il faut prier chaque jour : l’illumination est attirée de nouveau chaque matin, puis se retire.

La prière quotidienne est nécessaire pour l’attirer à nouveau.

ויעקב הלך לדרכו67 בחי׳ יעקב יו״ד עקב הלך ונמשך בחי׳ תורה ומצות דתורה אקרי דרך68 )קדושין ב:(
69 וד״ל:

« Et Yaakov poursuivit son chemin » : le niveau de Yaakov — yud [et] akev (talon) — partit, et le ni‐

veau de la Torah et des mitsvot fut attiré ; car la Torah est appelée « un chemin » (Kiddushin 2b).

Cela suffit à qui comprend.

Le nom Yaakov se lit comme yud et akev (talon) : le point divin attiré jusqu’au niveau le plus bas. « Yaakov

poursuivit son chemin » signifie qu’après la prière, la lumière est prolongée dans l’étude de la Torah et l’ac‐

complissement des mitsvot, puisque les Sages appellent la Torah « un chemin ».
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

וישכם לבן בבקר

La note consigne une seconde version de ce maamar à cet

endroit.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נוסחא שני׳ בסה״מ תקס״ד ע׳ יד. בבוך 755 רנו, א נמצא ביאור אחר
המאמר. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. ביאור באוה״ת כרך ה

תתסט, א. ראה ד״ה וישכם לבן תשמ״ח.

1

וישכם לבן בבקר

Le verset raconte que Lavan se leva de bon matin, em‐

brassa ses petits-enfants et ses filles, les bénit, puis repar‐

tit chez lui. Le maamar interprétera chaque expression

comme une étape de l’émanation de la miséricorde

supérieure.

Genesis 32:1בראשית ל״ב:א׳

ן בָ ב לָ יָּשׇׁ ךְ וַ יֵּלֶ ם וַ הֶ תְ ךְ אֶ רֶ בָ יְ יו וַ נוֹתָ בְ לִ נָיו וְ בָ ק לְ נַשֵּׁ יְ ר וַ בֹּקֶ ן בַּ בָ כֵּם לָ יַּשְׁ וַ
קֹמוֹ: מְ לִ

Et Laban se leva de bon matin, embrassa ses fils et ses filles,

les bénit ; puis Laban partit et retourna chez lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית לב, א.

2

הגדולה והגבורה כו׳, בלשון

L’autre version porte : « HaGedulah, etc. : gedoula avec un

hé, une forme [féminine] », précisant que le propos

concerne le hé final qui marque le féminin.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תקס״ד ע׳ יד: ”הגדולה כו׳ גדולה בה׳ לשון”.

3

לך ה׳ הגדולה

La bénédiction de David énumère les attributs de D.ieu,

que la 'Hassidout comprend comme les Séfirot. Elle intro‐

duit ici la grandeur ('Hessed) et la puissance (Guevoura),

les attributs qui reçoivent de la Lumière infinie.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ

רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ
À Toi, D.ieu, la grandeur, la puissance, la gloire, la victoire

et la majesté ; car tout ce qui est au ciel et sur la terre est à
Toi ; à Toi, D.ieu, le royaume, et Tu es élevé comme chef au-

dessus de tout.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דה״א כט, יא. ראה גם לקמן נו, א ואילך. אוה״ת דרושים לשבועות ע׳ קנז.
ד״ה כבוד מלכותך תרס״א.

4

שבמקום גדולתו כו׳

L’enseignement de Rabbi Yo'hanan selon lequel, là où l’on

trouve la grandeur de D.ieu, on trouve aussi Son humilité.

L’Alter Rebbe s’en sert pour montrer que la « grandeur »

ne décrit pas la Lumière infinie elle-même.

Megillah 31a:12–13מגילה ל״א א:י״ב-י״ג

רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ תוֹ שֶׁ בוּרָ ה מוֹצֵא גְּ אַתָּ קוֹם שֶׁ נָן: כׇּל מָ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ
שׁוּלָּשׁ ים, וּמְ יאִ בִ נְּ נוּי בַּ שָׁ ה, וְ בָר זֶה כָּתוּב בַּתּוֹרָ נוּתוֹ. דָּ ותָ וְ נְ ה מוֹצֵא עִ אַתָּ

דוֹנֵי אֲ ים וַ לֹקִ  אֱ י הָ לֹקֵ  יכֶם הוּא אֱ לֹקֵ  י ה׳ אֱ ה: ״כִּ ים. כָּתוּב בַּתּוֹרָ תוּבִ כְּ בַּ
נוּי נָה״. שָׁ מָ אַלְ פַּט יָתוֹם וְ שְׁ ה מִ יהּ: ״עוֹשֶׂ רֵ תְ יב בָּ תִ ים״, וּכְ דוֹנִ אֲ הָ
יהּ: רֵ תְ יב בָּ תִ גוֹ׳״, וּכְ דוֹשׁ וְ קָ ד וְ ן עַ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ ים: ״כֹה אָמַ יאִ בִ נְּ בַּ
יב: ״סוֹלּוּ לָרוֹכֵב תִ כְ ים, דִּ תוּבִ כְּ שׁוּלָּשׁ בַּ ״, מְ פַל רוּחַ כָּא וּשְׁ ת דַּ אֶ ״וְ

ים … י יְתוֹמִ בִ יהּ: ״אֲ רֵ תְ יב בָּ תִ מוֹ״, וּכְ הּ שְׁ קָ בוֹת בְּ עֲרָ בָּ

Yohanan dit : Partout où tu trouves [mentionnée dans la

Bible] la puissance du Saint, béni soit-Il, tu trouves aussi

Son humilité. Cela est énoncé dans la Torah, répété dans les

Prophètes et énoncé une troisième fois dans les [saints]

Écrits. Il est écrit dans la Torah : « Car D.ieu, votre D.ieu, est

le D.ieu des dieux et le Souverain des souverains », et il est

dit aussitôt après : « Il rend justice à l’orphelin et à la veuve »

(Deutéronome 10:17). Cela est répété dans les Prophètes …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מגילה לא, א. ראה לעיל טז, א.

5

ואגדלה שמך
La promesse de D.ieu à Avraham : « Je rendrai ton nom

grand. » Elle relie le mot « grandeur » à Avraham.

Genesis 12:2בראשית י״ב:ב׳

כָה: רָ יֵה בְּ הְ ךָ וֶ מֶ לָה שְׁ גַדְּ אֲ ךָ וַ כְ רֶ בָ אֲ גוֹי גָּדוֹל וַ ךָ לְ שְׂ עֶ אֶ וְ
Je ferai de toi une grande nation, je te bénirai et je rendrai

grand ton nom ; sois une bénédiction.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית יב, ב.

6

ושבחו של הקב״ה הוא שכך ענוותנותו

L’enseignement des Sages selon lequel la grandeur de

D.ieu se trouve avec Son humilité. L’Alter Rebbe l’ap‐

plique à la descente de la Lumière infinie dans l’attribut

d’Avraham.

Megillah 31aמגילה ל״א א

7

אברהם אוהבי
D.ieu appelle Avraham « celui qui M’aime ». L’attribut

d’Avraham est l’amour, la forme intérieure du 'Hessed.

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ
Mais toi, Israël, Mon serviteur, Jacob, que J’ai choisi, des‐

cendance d’Abraham, Mon ami ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8
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P A R A G R A P H E  3

P A R A G R A P H E  4

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ מא, ח.

האבות הן הן המרכבה

Dans Bereishis, les Patriarches, « qui sont le char », sont

situés en Atsilout, émanant de la Imma supérieure comme

lors d’une naissance.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נסמן לעיל ד, ג. וראה לקמן עב, ד.

9

האבות הן הן המרכבה

La parole de Reish Lakish selon laquelle les Patriarches

sont le char. L’Alter Rebbe l’explique par leur constante

annulation devant D.ieu.

Bereshit Rabbah 47:6בראשית רבה מ״ז:ו׳

ויכל לדבר אתו - תני, הנפטר מחבירו בין גדול בין קטן, צריך ליטול
ממנו רשות. ממי את למד? מאברהם. פעם אחת היה אברהם מדבר עם
הקב״ה, באו מלאכי השרת לדבר עמו. אמר להן: נפטר מן השכינה,
שהיא גדולה מכם תחלה, אחר כך אני מדבר עמכם. כיון שדבר עם
הקדוש ברוך הוא כל צרכו, אמר לפניו: רבון העולמים! צריך אני

לדבר. אמר לו: הפטר בשלום, הה״ד: ויעל אלקים מעל אברהם. אמר
ריש לקיש: האבות הן הן המרכבה, שנא׳: ויעל אלקים מעל אברהם.

ויעל מעליו אלקים. )בראשית כה( והנה ה׳ נצב עליו:
«Il acheva de parler avec lui, et D.ieu s’éleva au-dessus

d’Abraham» (Genèse 17:22). Il est enseigné : Celui qui

prend congé d’une autre personne, qu’elle soit d’un rang

supérieur ou inférieur au sien, doit prendre congé d’elle.

De qui l’apprend-on ? D’Abraham. Un jour, Abraham s’en‐

tretenait avec le Saint, béni soit-Il, lorsque les anges de ser‐

vice vinrent lui parler. Il leur dit : « Laissez-moi d’abord

prendre congé de la Présence divine, qui est d’un rang su‐

périeur au vôtre, puis je parlerai avec vous. » Lorsqu’il eut

dit au Saint, …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

10

ומדותיו הם המתגלים בנפשם

Or HaTorah propose une glose sur ce passage et renvoie à
trois maamarim de Torah Ohr qui traitent des Patriarches

comme du char.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רסח יש הג״ה לכאן ”נ״ב ע׳ בד״ה וידבר
אלקים כו׳ וארא אל אברהם ]= תו״א נה, א[ ובד״ה וארא אל אברהם ]=
תו״א נו, א[ ובד״ה להבין ענין האבות הן הן המרכבה ]= תו״א עג, א[ עכ״ה.

11

אברהם אוהבי

D.ieu appelle Avraham « celui qui M’aime ». Cette expres‐

sion désigne l’attribut révélé d’Avraham : l’amour.

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ
Mais toi, Israël, Mon serviteur, Jacob, que J’ai choisi, des‐

cendance d’Abraham, Mon ami ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

ופחד יצחק

Yaakov appelle D.ieu « la Crainte d’Yitzchak ». Cela dé‐

signe l’attribut de crainte d’Yitzchak, associé à l’amour

d’Avraham.

Genesis 31:42בראשית ל״א:מ״ב

י נִ תָּ חְ לַּ ם שִׁ יקָ ה רֵ תָּ י עַ י כִּ יָה לִ ק הָ חָ צְ ד יִ חַ ם וּפַ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  י אֱ י אָבִ לֹקֵ  י אֱ לוּלֵ

שׁ: יּוֹכַח אָמֶ ים וַ לֹקִ  אָה אֱ י רָ יעַ כַּפַּ ת־יְגִ אֶ י וְ יִ נְ ת־עׇ אֶ
Si le D.ieu de mon père, le D.ieu d’Abraham et la Crainte

d’Isaac n’avait pas été de mon côté, tu m’aurais certaine‐

ment renvoyé les mains vides. D.ieu a vu mon affliction et le

travail de mes mains, et a rendu justice la nuit dernière ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית לא, מב.

13

וגבורותיו — ידיהם להיות

Le manuscrit porte « par leur intermédiaire, mais afin

que » — avec l’ajout de « mais » —, ce qui indique que la ré‐

vélation dans toutes les âmes constitue une étape supplé‐

mentaire par rapport aux Patriarches eux-mêmes.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בבוך תקצ״ה: ידיהם אבל להיות.

14

שכל ישראל מאמינים

D.ieu dit à Moché qu’Israël est constitué de « croyants, fils

de croyants ». L’Alter Rebbe s’appuie sur cette expression

pour évoquer la foi innée que possède chaque Juif, même

sans perception ressentie.

Shabbat 97a:4שבת צ״ז א:ד׳

ן לֹא הֵ יב: ״וְ תִ כְ גוּפוֹ, דִּ ה בְּ ים — לוֹקֶ רִ שֵׁ כְ ד בִּ חוֹשֵׁ ישׁ: הַ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ

ר ל. אָמַ אֵ רָ י יִשְׂ נִ ימְ הֵ מְ יךְ הוּא דִּ רִ א בְּ שָׁ י קוּדְ מֵּ יָא קַ גַלְ גוֹ׳״, וְ י וְ ינוּ לִ מִ יַאֲ
ין. מִ אֲ הַ ךָ לְ ין סוֹפְ ה אֵ אַתָּ ים, וְ ינִ מִ אֲ נֵי מַ ים בְּ ינִ מִ אֲ ן מַ לוֹ: הֵ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שבת צז, א. שמו״ר פ׳ בשלח פכ״ג.
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שכל ישראל מאמינים בני מאמינים

Le Midrash sur le Chant de la mer décrit lui aussi la foi

d’Israël, comme le mentionne la note de Kehot. Il étaye le

même propos sur la foi héritée.

Shemot Rabbah 23:2שמות רבה כ״ג:ב׳

… ויאמן העם, חזרו ולא האמינו, שנאמר )תהלים שם, ז(: אבותינו

במצרים לא השכילו נפלאותיך. כיון שבאו על הים וראו גבורתו של
הקדוש ברוך הוא, היאך עושה משפט ברשעים, כמה דתימא )דברים
לב, מא(: ותאחז במשפט ידי, ושקע את מצרים בים. מיד )שמות יד,
לא(: ויאמינו בה׳ ובזכות האמנה, שרתה עליהם רוח הקודש ואמרו

שירה, הדא הוא דכתיב: אז ישיר משה ובני ישראל, ואין אז אלא לשון
אמנה, שנאמר )בראשית לט, ה(: ויהי מאז הפקיד אותו בביתו. וכתיב

)שם שם, ד(: וכל יש לו נתן בידו. הוי, ויאמינו בדבריו ישירו …

Autre explication : « Alors Moïse… chanta » ; à ce sujet, il est

écrit : « Ils crurent à Ses paroles, ils chantèrent Sa louange »

16
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P A R A G R A P H E  5

(Psaumes 106:12). Rabbi Abahou dit : bien qu’il soit écrit

qu’ils avaient déjà cru lorsqu’ils étaient en Égypte, comme il

est dit : « Le peuple crut » (Exode 4:31), par la suite ils ne

crurent pas, comme il est dit : « Nos pères en Égypte ne

comprirent pas Tes merveilles » (Psaumes 106:7). Lorsqu’ils

arrivèrent à la mer et virent la …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

אל כל אשר יחפוץ יטנו

Le verset dit que le cœur du roi est dans la main de D.ieu

et qu’Il le dirige où Il veut. L’Alter Rebbe reprend cette ex‐

pression pour décrire la manière dont le désir oriente la

pensée d’une personne.

Proverbs 21:1משלי כ״א:א׳

נּוּ: פֹּץ יַטֶּ ר יַחְ ל־כׇּל־אֲשֶׁ יַד־ה׳ עַ ךְ בְּ לֶ ב־מֶ יִם לֶ י־מַ גֵ לְ פַּ
Le cœur du roi est dans la main de D.ieu, comme des cours

d’eau : Il le dirige où Il veut.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תקוע במקום נאמן

D.ieu promet de fixer Elyakim « comme un pieu en un lieu

sûr ». L’Alter Rebbe reprend cette image pour décrire une

volonté fermement établie par le Daat.

Isaiah 22:23ישעיהו כ״ב:כ״ג

יו: ית אָבִ בֵ א כָבוֹד לְ סֵּ כִ יָה לְ הָ ן וְ מָ קוֹם נֶאֱ מָ ד בְּ יו יָתֵ תִּ עְ קַ וּתְ
Et Je l’enfoncerai comme un piquet en un lieu sûr ; et il sera

un trône de gloire pour la maison de son père.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אברהם אבינו ע״ה שהכיר את בוראו

Le Talmud dit qu’Avraham reconnut son Créateur à l’âge

de trois ans. Il est le modèle de la reconnaissance de D.ieu

par sa propre intelligence.

Nedarim 32a:17–19נדרים ל״ב א:י״ז-י״ט

נֶגֶד כּוּלָּם. זֶר כְּ יעֶ לִ י בַּר אַבָּא: אֱ י אַמֵּ בִּ ר רַ אוֹת״, אָמַ לֹשׁ מֵ ר וּשְׁ שָׂ מֹנָה עָ ״שְׁ
י בַּר אַבָּא: י אַמֵּ בִּ ר רַ אָמַ י. וְ וֵ י הָ כִ נֵיהּ הָ בָּ חוּשְׁ זֶר הוּא, דְּ יעֶ לִ י: אֱ רִ אָמְ יכָּא דְּ אִ
ע מַ ר שָׁ ב אֲשֶׁ קֶ ר: ״עֵ מַ נֶּאֱ אוֹ, שֶׁ ת בּוֹרְ ם אֶ הָ רָ יר אַבְ כִּ ים הִ נִ לֹשׁ שָׁ ן שָׁ בֵּ

י בַּר אַבָּא: מֵ ר רָ אָמַ ין. וְ רֵ ין וּתְ עִ בְ שִׁ אָה וְ נֵיהּ מְ בָּ י״ — חוּשְׁ קֹלִ ם בְּ הָ רָ אַבְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

נדרים לב, א. ראה רמב״ם הל׳ ע״ז פ״א ה״ג.
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אברהם אבינו ע״ה שהכיר את בוראו
Le Rambam décrit le raisonnement par lequel Avraham

parvint à reconnaître le Créateur. Cela étaye l’idée que le

Daat est une reconnaissance issue de la compréhension.

Mishneh Torah, Foreign Worship and Customs of the Nations

משנה תורה, הלכות עבודה זרה וחוקות הגויים א׳:ג׳1:3

עוּת טָ נֵי יַעֲקֹב לְ ין בְּ רִ חוֹזְ ר וְ ם נֶעֱקָ הָ רָ ל אַבְ תַ שָּׁ ר שֶׁ קָּ עִ יָה הָ ט הָ ט קָ עַ מְ כִ … וְ
ם הָ רָ אַבְ ה לְ בוּעָ שְּׁ ת הַ רוֹ אֶ מְ שָּׁ נוּ וּמִ אַהֲבַת ה׳ אוֹתָ ן. וּמֵ יּוֹתָ עִ עוֹלָם וּתְ הָ
ה נַבֵּא משֶׁ תְ נִּ ן שֶׁ יוָ לָחוֹ. כֵּ ים וּשְׁ יאִ בִ נְּ ל כָּל הַ ן שֶׁ בָּ נוּ רַ בֵּ ה רַ ה משֶׁ שָׂ ינוּ עָ אָבִ

ה תוֹ וּמַ ךְ עֲבוֹדָ רֶ ם דֶּ יעָ הוֹדִ וֹת וְ צְ מִ ן בְּ ירָ תִּ כְ נַחֲלָה הִ ל לְ אֵ רָ ר ה׳ יִשְׂ חַ נוּ וּבָ בֵּ רַ
: יהָ ים אַחֲרֶ טּוֹעִ כָל הַ ים וְ בִ ת כּוֹכָ פַּט עֲבוֹדַ שְׁ יֶה מִ הְ יִּ

Dès que ce géant fut sevré, il commença à occuper son es‐

prit ; dès son enfance, il se mit à réfléchir jour et nuit, et se

heurtait à cette énigme : comment se peut-il que cette pla‐

nète soit constamment en mouvement sans avoir de guide —

et qui donc la fait tourner, puisqu’il est impossible qu’elle

tourne d’elle-même ? De plus, il n’avait ni maître ni per‐

sonne pour lui enseigner quoi que ce soit, car il était plongé
à Our des Chaldéens, parmi les insensés adorateurs des

étoiles ; son …

Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by
Simon Glazer, 1927 (Public Domain)
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כוכבא דשביט

Le terme talmudique désignant une comète, une étoile

suivie d’une traînée. L’Alter Rebbe y entend une allusion à
l’extension évoquée par chevet, « tribu ».

Berakhot 58b:11ברכות נ״ח ב:י״א

ל: מוּאֵ ר שְׁ אָמַ יט. וְ בֵ שָׁ בָא דְּ ל: כּוֹכְ מוּאֵ ר שְׁ ין? אָמַ יקִ אי זִ ין: מַ יקִ זִּ ל הַ עַ
לָא יט דְּ בֵ שָׁ בָא דְּ כּוֹכְ בַר מִ א, לְ עָ דָּ רְ הַ נְ י דִ ילֵ בִ שְׁ יָּא כִּ מַ שְׁ י דִ ילֵ בִ י שְׁ ין לִ ירִ הִ נְ
א. מָ לְ ב עָ רֵ לָא — חָ סְ בַר כִּ י עָ אִ לָא, וְ סְ בַר כִּ לָא עָ י דְּ ירִ מִ יהוּ. וּגְ אי נִ נָא מַ עְ יָדַ
ב הוּנָא יהוּ. רַ בַר אִ עָ דְ זֵי כִּ חֲ תְ בַר, וּמִ עָ יהּ הוּא דְּ יוֵ בַר! — זִ עָ זֵינַן דְּ א חָ א קָ הָ וְ
. יעַ קִ רָ א דְ הוֹרָ זֵי נְ חֲ גַּל וּמִ גַּלְ מִ ע, דְּ רַ קְּ מִ ילוֹן הוּא דְּ ר: וִ עַ אָמַ ב יְהוֹשֻׁ רַ יהּ דְּ רֵ בְּ

יהּ רֵ בְ זֵי לֵקהּ חַ חָ לָא וְ סְ כִ א דְ יסָ אי גִּ הַ ר מֵ קַ עָ בָא הוּא דְּ ר: כּוֹכְ י אָמַ ב אָשֵׁ רַ
זֵי … חֲ ית, וּמִ עִ יבְּ א, וּמִ יסָ ךְ גִּ הַ מֵ

À propos des étoiles filantes [Zikin]. Que signifie Zikin ? Sa‐

muel dit : Kokeba di-Shebit. Samuel dit aussi : « Les che‐

mins du ciel me sont aussi familiers que les rues de Nehar‐

dea, à l’exception de Kokeba di-Shebit, car je ne sais pas ce

que c’est. » Une tradition enseigne qu’elle ne passe jamais

par la constellation d’Orion, car si elle y passait, le monde

serait détruit. Mais nous voyons qu’elle y passe ! C’est son

éclat qui passe, et il semble ainsi qu’elle y passe réellement.

Rav Houna, fils …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Zohar III, 233aזח״ג רלג, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות נח, ב. זח״ג רלג, א.
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)הים(

Le manuscrit porte « et la Mer » sans parenthèses : la Mer

fait ainsi partie de la phrase, et non d’une parenthèse

incidente.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בבוך תקצ״ה )רנה, א(: והים, בלי סוגריים.

22

)הים( עמד על י״ב בקר

La Mer de bronze du Temple de Chlomo reposait sur

douze bœufs, trois tournés dans chaque direction. L’Alter

Rebbe interprète les bœufs comme les douze Tribus.

I Kings 7:25מלכים א ז׳:כ״ה

ה לֹשָׁ ה וּשְׁ ים יָמָּ ה פֹנִ לֹשָׁ פוֹנָה וּשְׁ ים צָ ה פֹנִ לֹשָׁ ר שְׁ ר בָּקָ שָׂ נֵי עָ ל־שְׁ ד עַ עֹמֵ
ם יהֶ חֹרֵ כׇל־אֲ לָה וְ עְ מָ לְ ם מִ יהֶ יָּם עֲלֵ הַ ה וְ חָ רָ זְ ים מִ ה פֹּנִ לֹשָׁ בָּה וּשְׁ ים נֶגְ פֹּנִ

23
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P A R A G R A P H E  6

ה: יְתָ בָּ
Elle reposait sur douze bœufs : trois tournés vers le nord,

trois vers l’ouest, trois vers le sud et trois vers l’est ; la mer

était posée au-dessus d’eux, et toutes leurs parties posté‐

rieures étaient tournées vers l’intérieur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ולא כל נפש תוכל שאת גילוי זה . . י״ב שבטים כנגד ארבע חיות
המרכבה כו׳

Or HaTorah cite ce passage et ajoute une glose qui énu‐

mère des parallèles, notamment les douze limites diago‐

nales par lesquelles l’amour et la crainte peuvent être atti‐

rés ici-bas.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא באוה״ת פ׳ ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רסח ומוסיף שם ”נ״ב. ע׳ בד״ה כנשר
יעיר ]= לקו״ת פ׳ האזינו עז, ד[ ובד״ה ויקהל משה בענין כשם שאין בלבך
אלא אחד כך אין בלבנו אלא אחד, ועיין ביאור ואלה המשפטים ]= תו״א עו,
ב[ בענין וזרעתי את בנ״י זרע אדם וזרע בהמה. וע׳ בה״ז פ׳ במדבר על
המאמר דקי״ח ע״ב, וע׳ בד״ה מחר חדש ]= סה״מ תקס״ז ע׳ מט ואילך[ בענין
פי׳ י״ב גבולי אלכסון שעי״ז דוקא יוכל לבוא המשכות אהוי״ר למטה” ע״ש.

ראה גם מאמרי אדה״ז תק״ע ע׳ קג. אוה״ת שמות ע׳ מט.

24

פני אדם

Le manuscrit porte « la face d’un bœuf » au lieu de « la face

d’un homme », ce qui correspond aux douze bœufs men‐

tionnés juste avant.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בבוך הנ״ל: פני שור.
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וכל א׳ כלול מג׳ אבות

Le maamar précédent de Vayeitzei traite de Yaakov

comme de la « barre centrale » qui s’étend d’un bout à
l’autre et fait descendre les niveaux supérieurs.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל כג, א.
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למה תתענו ה׳ מדרכך
La supplication du prophète, qui demande pourquoi D.ieu

laisse Israël s’égarer et Le prie de revenir pour les tribus.

L’Alter Rebbe interprète « Tes voies » et « Ta crainte »

comme désignant Avraham et Yitzchak, et les « tribus »

comme le niveau qui peut atteindre les âmes en exil.

Isaiah 63:17ישעיהו ס״ג:י״ז

י טֵ בְ יךָ שִׁ דֶ ן עֲבָ עַ מַ ךָ שׁוּב לְ אָתֶ יִּרְ נוּ מִ בֵּ יחַ לִ שִׁ קְ יךָ תַּ כֶ רָ דְּ נוּ ה׳ מִ עֵ תְ ה תַ לָמָּ
: ךָ נַחֲלָתֶ

D.ieu, pourquoi nous fais-Tu errer loin de Tes voies et en‐

durcis-Tu notre cœur, afin qu’il ne Te craigne pas ? Reviens,

pour Tes serviteurs, pour les tribus de Ton héritage.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ סג, יז. לקמן קטו, ג מציין לכאן.
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כי האבות . . שוב למען עבדיך

Développements parallèles sur les Patriarches comme

char d’Atsilout et sur le verset « Reviens, pour Tes servi‐

teurs ». La note renvoie à ces passages pour un

approfondissement.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת בראשית ח, ב. פ׳ משפטים ע׳ א׳רפב. פ׳ מטות ע׳ א׳רצה.

28

הלוך ונסוע הנגבה

Avraham poursuit sa route vers le sud. Le terme « allant »

est relié à « Tes voies », l’attribut d’Avraham.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ
Et Abram se mit en route, poursuivant son chemin vers le

sud.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אבל ע״י השתלשלות בחי׳ ומעלת השבטים
Un discours du Rabbi dont la note renvoie à cette idée du

niveau des Tribus.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ש כרך ו ע׳ 11 הערה 40.

30

כלומר שעם היות שבחי׳ מעלות . . גילוי זה בכל נפש מישראל

Or HaTorah cite cette phrase à cet endroit.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא באוה״ת שה״ש ע׳ סג ע״ש.

31

La note de Kehot renvoie à Genesis 11 pour ces mots.

Genesis 11בראשית י״א

32

והנה מדתו של יעקב

Le manuscrit porte : « Et le niveau et le degré des Tribus,

les fils de Yaakov », ouvrant le paragraphe sur les Tribus

plutôt que sur Yaakov.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בבוך 1824: והנה בחי׳ ומדריג׳ השבטים שהם בני יעקב. באוה״ת מטות ע׳
א׳רצה מציין לכאן: ”שם ]= כאן בתו״א[ נת׳ ענין רחמים דיעקב הוא מה
שבאמת שייך רחמנות אף על ג״ע העליון משום שכולא קמי כלא חשיב כו׳,
וכשאינו משיג הרחמנות הנ״ל אעפ״כ משיג הרחמנות על ירידת הנשמה

בגוף ונה״ב”. ע״ש.

33

שאפילו על כל עולמות

Le manuscrit ajoute « supérieurs » : « même sur tous les

mondes supérieurs », soulignant que la compassion s’ap‐

plique jusque dans les mondes les plus élevés.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בבוך 1824 נוסף: עליוני׳.

34

שייך ונופל בחי׳ הרחמנות כו׳ כמ״ש במ״א
Une glose marginale identifie les passages « expliqués

ailleurs » sur la compassion pour les mondes.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”ע׳ בלקו״ת ד״ה כי ההרים ימושו מא, א וד״ה במדבר ג, א” — הג״ה בגליון

התו״א.
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P A R A G R A P H E  7

יוצאי ירך יעקב

La Torah dénombre les âmes « sorties des reins de

Yaakov ». L’Alter Rebbe reprend cette expression pour si‐

tuer les Tribus à un niveau inférieur à celui de Yaakov.

Exodus 1:5שמות א׳:ה׳

יִם: רָ צְ מִ יָה בְ ף הָ יוֹסֵ ים נָפֶשׁ וְ עִ בְ ־יַעֲקֹב שִׁ ךְ י יֶרֶ אֵ יֹצְ י כׇּל־נֶפֶשׁ  הִ יְ וַ

Et toutes les personnes issues des reins de Jacob étaient au

nombre de soixante-dix ; et Joseph était déjà en Égypte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רם ונשא

D.ieu est décrit comme « élevé et sublime ». C’est le thème

de la contemplation.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Car ainsi parle le Très-Haut et Sublime, qui demeure éter‐

nellement et dont le nom est saint : J’habite dans le lieu éle‐

vé et saint, et aussi avec celui qui a l’esprit contrit et

humble, afin de ranimer l’esprit des humbles et de ranimer

le cœur des contrits.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכולא קמיה כלא חשיבי

Le Zohar dit que tout est considéré comme rien devant

Lui. C’est le fondement de la compassion, même pour les

mondes supérieurs.

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט
Le type véritable est celui qui amène l’homme à craindre

son Maître, car Il est le souverain puissant, le rocher et le

fondement de tous les mondes, devant qui tout ce qui existe

n’est rien, comme il est dit : « Et tous les habitants de la

terre ne sont rien » (Dan. 4:32), et à placer son objectif en ce

lieu appelé yir’a (crainte).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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חלק אלוה ממעל
L’expression « une part du D.ieu d’en haut », que la 'Hassi‐

dout applique à l’âme divine. Elle décrit l’âme dans sa

source.

Job 31:2איוב ל״א:ב׳

ים: רֹמִ מְּ י מִ ־דַּ נַחֲלַת שַׁ ל וְ עַ מָּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ ה חֵ וּמֶ
Car quelle serait ma part de D.ieu d’en haut, et mon héri‐

tage du Tout-Puissant depuis les hauteurs ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ירדה פלאים

Il est dit de Jérusalem qu’elle « est merveilleusement tom‐

bée ». L’Alter Rebbe applique cette expression à la des‐

cente de l’âme.

Lamentations 1:9איכה א׳:ט׳

ה ה׳ אֵ ם לָהּ רְ נַחֵ ין מְ ים אֵ אִ לָ ד פְּ רֶ הּ וַתֵּ יתָ ה אַחֲרִ רָ יהָ לֹא זָכְ שׁוּלֶ הּ בְּ אָתָ מְ טֻ

יל אוֹיֵב: דִּ גְ י הִ י כִּ יִ נְ ת־עׇ אֶ

Son impureté était sur ses pans, elle ne songeait pas à sa fin.

Aussi est-elle descendue d’une manière étonnante, et nul ne

la console. «Vois, D.ieu, mon affliction, car l’ennemi s’est

élevé».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאיגרא רמא

L’image des Sages d’une chute « d’un toit élevé dans une

fosse profonde ». Elle décrit l’ampleur de la chute de

l’âme.

Chagigah 5b:16–17חגיגה ה׳ ב:ט״ז-י״ז

א סוּקָ אי פְּ הַ א לְ טָ י מְ יהּ, כִּ גַוֵּ י בְּ רֵ א קָ קָ ינוֹת וְ ר קִ פֶ יט סֵ י הֲוָה נָקֵ בִּ רַ

א ירָ בֵ ם לְ א רָ יגָּרָ אִ ר: מֵ מַ יהּ, אֲ דֵ ן יְ פַל מִ ץ״ — נְ רֶ יִם אֶ מַ שָּׁ יךְ מִ לִ שְׁ ״הִ
הוּא הָ טוֹ לְ י מְ א, כִּ חָ אוֹרְ י בְּ לִ אָזְ י וְ לִ קְ יָּיא הֲווֹ שָׁ י חִ בִּ רַ י וְ בִּ א. רַ תָּ יקְ מִּ עַ
י: רִ יהּ. אָמְ יל אַפֵּ בֵּ נַיקְ יל וְ כָא? נֵזִ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ י: אִ רִ א, אָמְ תָ מָ
י: בִּ רַ יָּיא לְ י חִ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ ינַיִם הוּא. אֲ אוֹר עֵ כָא, וּמְ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ אִ

יהּ. יל אַפֵּ בֵּ אַקְ נָא וְ יל אֲ יזִ . אֵ ךְ יאוּתָ שִׂ נְ זֵל בִּ זַלְ , לָא תְּ יב אַתְּ תִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ביתר שאת

Les paroles de Yaakov à Reouven, « avec une plus grande

élévation ». Elles sont employées ici pour décrire une

compassion qui s’intensifie.

Genesis 49:3בראשית מ״ט:ג׳

ז: ר עָ יֶתֶ ת וְ אֵ ר שְׂ י יֶתֶ ית אוֹנִ אשִׁ רֵ י וְ ה כֹּחִ י אַתָּ כֹרִ ן בְּ אוּבֵ רְ
Ruben, tu es mon premier-né, ma force et les prémices de

ma vigueur ; supérieur en dignité et supérieur en

puissance.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכמאמר אבינו אב הרחמן

Le Tanya décrit l’attribut de miséricorde de Yaakov :

éveiller une grande miséricorde devant D.ieu pour l’étin‐

celle de divinité dans l’âme, descendue de l’Infini jusque

dans les kelipot grossières de ce monde.

Tanya, Likkutei Amarim 45:1תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ה:א׳

תוֹ דָּ י מִ דֵ ל יְ ן, עַ מָ שְׁ וֹת לִ צְ ה וּמִ עֲסוֹק בַּתּוֹרָ ישׁ, לַ נֵי אִ פְ ר לִ ךְ יָשָׁ רֶ עוֹד יֵשׁ דֶּ

תּוֹ בְ חֲשַׁ מַ ר בְּ עוֹרֵ ים, לְ חֲמִ רַ ת הָ דַּ יא מִ הִ לוֹם, שֶׁ שָּׁ יו הַ לָ ינוּ עָ ל יַעֲקֹב אָבִ שֶׁ
ד ר יָרַ שׁוֹ, אֲשֶׁ יֶּה נַפְ חַ מְ לֹהוּת הַ יצוֹץ אֱ ל נִ נֵי ה׳ עַ פְ ים לִ בִּ ים רַ חֲמִ לָּה רַ חִ תְּ
סוֹבֵב כָּל ין, וְ מִ לְ לֵּא כָּל עָ מַ מְ ־הוּא, הַ רוּךְ ין־סוֹף בָּ יִּים אֵ חַ יֵּי הַ קוֹרוֹ – חַ מְּ מִ
חוֹק רָ יָא״, הָ וְ חִ כָּא דְ שְׁ ״מַ לַבֵּשׁ בְּ תְ נִ יב, וְ לָא חֲשִׁ יהּ כְּ מֵּ כוּלָּא קַ ין, וְ מִ לְ עָ
ית לִ כְ זֶּה הוּא תַּ עוֹלָם הַ י הָ ק – כִּ חֵ רְ הֶ ית הַ לִ כְ תַ ךְ בְּ לֶ מֶּ נֵי הַ אוֹר פְּ מֵ

גַּסּוֹת כוּ׳. יפּוֹת הַ לִ קְּ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תניא פמ״ה. לקו״ת נשא כג, א.

43

כי הרחמנות והדעת תלוי זה בזה

La note renvoie à l’enseignement du Maguid sur le lien

entre compassion et Daat.

L A  N O T E  D E  K E H O T
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P A R A G R A P H E  8

P A R A G R A P H E  9

ראה לקו״א להה״מ סי׳ קצג )הוצאת קה״ת(. ובאו״ת שם קטו, ד.

Parole de Rabbi Elazar : celui qui n’a pas de connaissance

ne peut bénéficier de la miséricorde. L’Alter Rebbe s’en

sert pour montrer que la compassion et Daat sont étroite‐

ment liés.

Berakhot 33a:19ברכות ל״ג א:י״ט

ל י אֵ ר ״כִּ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ י אוֹתִ תֵּ ין שְׁ נָה בֵּ תְּ נִּ ה, שֶׁ עָ דוֹלָה דֵּ י: גְּ ב אַמֵּ ר רַ אָמַ וְ
לֹא י  ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ לָ ם עָ חֵ רַ ה — אָסוּר לְ עָ ין בּוֹ דֵּ אֵ י שֶׁ כׇל מִ עוֹת ה׳״. וְ דֵּ

הוּ״. נּוּ עוֹשֵׂ חֲמֶ ן לֹא יְרַ ל כֵּ ינוֹת הוּא עַ ם בִּ עַ
R. Ammi dit également : Grande est la connaissance qui se

trouve entre deux mentions du Nom divin, ainsi qu’il est dit

: « Car D.ieu est un D.ieu de connaissance » (I Sam. II, 3). Il

est interdit d’avoir pitié de celui qui ne possède pas la

connaissance, ainsi qu’il est dit : « Car c’est un peuple sans

intelligence ; aussi Celui qui l’a fait n’aura pas compassion

de lui » (Is. XXVII, 11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

45

שו״ה ברחמיך . . וכמ״ש במ״א

Une glose marginale identifie ce passage comme l’un des

endroits où est expliqué « ailleurs » le sens de « Tes miséri‐

cordes ». Il s’agit du développement plus complet auquel

le texte renvoie.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”ע׳ לקמן ]עט, ב[. וע׳ ד״ה שובה ישראל סח, א וע׳ סד״ה כנשר יעיר” —

הג״ה על גיליון התו״א.

46

וזהו וישכם לבן

Le manuscrit marque le début d’une nouvelle section à
« Et c’est là “Et Lavan se leva de bon matin” », où le maa‐

mar revient à son verset.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בבוך 1824 סימן להתחלת קטע חדש.

47

וישכם לבן בבקר
Le verset d’ouverture, qui est maintenant expliqué. Lavan,

qui signifie blanc, représente la blancheur supérieure.

Genesis 32:1בראשית ל״ב:א׳

ן בָ ב לָ יָּשׇׁ ךְ וַ יֵּלֶ ם וַ הֶ תְ ךְ אֶ רֶ בָ יְ יו וַ נוֹתָ בְ לִ נָיו וְ בָ ק לְ נַשֵּׁ יְ ר וַ בֹּקֶ ן בַּ בָ כֵּם לָ יַּשְׁ וַ
קֹמוֹ: מְ לִ

Et Laban se leva de bon matin, embrassa ses fils et ses filles,

les bénit ; puis Laban partit et retourna chez lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

אך הנה . . לבן דקדושה

Or HaTorah note qu’ici la blancheur supérieure semble

être Kéter, alors qu’ailleurs elle semble être 'Hokhma.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת במדבר בהוספות ע׳ א׳תקיג. ד״ה תמים תהי׳ תרל״ב: ”וע׳
בתו״א ס״פ ויצא בד״ה וישכם לבן משמע שלבן הוא בחי׳ כתר, ולכן הגם
שבמאו״א אות למ״ד ס״ו כ׳ לבן אבא עילאה . . מ״מ לפי׳ רבינו ז״ל מ׳ שהוא
בכתר, וכן בלק״ת ס״פ אחרי פי׳ גוון לבן שהוא גוון עצמי מורה על האורות

כמו שהן קודם שנתלבשו בכלים”. ראה אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרלז, דכאן
משמע שלובן העליון הוא בחי׳ כתר, ובמ״א משמע שהוא בחי׳ חכמה. נתבאר

בלקו״ש חט״ו ע׳ 262.

49

מראה וגוון לבן
Comme le cite la note 24:17, Likkutei Torah explique à cet

endroit que le blanc est la couleur essentielle, indiquant

les lumières telles qu’elles sont avant d’être revêtues dans

des réceptacles.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ת ס״פ אחרי. עטרת ראש יוהכ״פ פ״ה. דרך מצותיך פו, א. אוה״ת
סוכות ע׳ תשיז. בארוכה יותר בסה״מ תקס״ד ע׳ טו.

50

דלית מחשבה תפיסא בי׳

Prière d’Eliyahou dans les Tikkunim : « aucune pensée ne

peut Te saisir, absolument ». Elle décrit la Lumière infinie,

au-delà de tous les attributs.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ואני הוי׳ לא שניתי

D.ieu déclare qu’Il n’a pas changé. Cela appuie l’idée que

transformer un niveau en un autre ne constitue pas un

changement en Lui.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Car Moi, D.ieu, Je ne change pas ; et vous, fils de Jacob, vous

n’avez pas été consumés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מלאכי ג, ו.

52

והחליף את משכורתי

Yaakov dit à ses femmes que Lavan a changé son salaire

dix fois. L’Alter Rebbe y voit le pouvoir du Lavan supé‐

rieur de transformer les niveaux.

Genesis 31:7בראשית ל״א:ז׳

ים לֹקִ  נוֹ אֱ תָ לֹא־נְ  ים וְ ת מֹנִ רֶ י עֲשֶׂ תִּ רְ כֻּ שְׂ ת־מַ ף אֶ חֱלִ הֶ י וְ ל בִּ תֶ ן הֵ יכֶ בִ אֲ וַ
י: דִ מָּ ע עִ רַ הָ לְ

Mais votre père m’a trompé et a changé dix fois mon salaire

; mais D.ieu ne lui a pas permis de me faire du mal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית לא, ז. וראה שם פסוק מא. בגיליון על התו״א מתקן שכאן צ״ל
”ותחלף”, אבל בתקס״ד הוא כמו שלפנינו.
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אם כה יאמר נקדים

Yaakov décrit comment Lavan alternait entre les tachetés

et les rayés comme salaire. Les deux noms désignent les

niveaux de nekudim et d’akudim.

Genesis 31:8בראשית ל״א:ח׳

ר ם־כֹּה יֹאמַ אִ ים וְ דִּ צֹּאן נְקֻ דוּ כׇל־הַ יָלְ ךָ וְ רֶ כָ יֶה שְׂ הְ ים יִ דִּ ר נְקֻ ם־כֹּה יֹאמַ אִ

ים: דִּ צֹּאן עֲקֻ דוּ כׇל־הַ יָלְ ךָ וְ רֶ כָ יֶה שְׂ הְ ים יִ דִּ עֲקֻ
S’il disait ainsi : « Les tachetés seront ton salaire », alors tout

le troupeau mettait bas des tachetés ; et s’il disait ainsi : «

Les rayés seront ton salaire », alors tout le troupeau mettait

bas des rayés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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)וזלע״ז . . ברמאות(

La parenthèse sur le Lavan de la kelipa ne figure pas dans

les manuscrits des maamarim de l’Alter Rebbe, ce qui

laisse penser qu’elle a été ajoutée plus tard.
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בכת״י ממאמרי אדה״ז אינו נמצא. ובסה״מ תקס״ד נמצא, וכנראה שזהו
הוספת הצ״צ על הנחה זו.
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מחליף משכורתו ממש ברמאות
Le maamar explique que la remarque sur le Lavan infé‐

rieur montre que le service d’Israël agit même sur ce La‐

van : par la techouva, ils élèvent l’obscurité et l’amertume

de ce monde, transformant l’obscurité en lumière et

l’amer en doux.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בד״ה וישכם לבן תשמ״ח מבאר ”יש לפרש הכוונה בזה הוא כדי לבאר
שעבודת ישראל פועלת גם בלבן זה שלמטה כי ישראל ע״י עבודתם מעלים
גם את החושך ואת המרירות דעולם הזה, להפך חשוכא לנהורא ומרירו

למיתקא שזהו ע״י עבודת התשובה” ע״ש.
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וישכם אברהם בבוקר

L’autre version explique que le lever matinal d’Avraham

désigne la prière du matin, qu’Avraham institua.
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בסה״מ תקס״ד ע׳ טז מבאר שזהו ענין תפילת שחרית.
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Avraham se lève de bon matin pour se rendre à la Akei‐

dah. Le matin est associé à 'Hessed d’Avraham, par lequel

la miséricorde supérieure est attirée.

Genesis 22:3בראשית כ״ב:ג׳

ת אֵ תּוֹ וְ יו אִ רָ עָ נֵי נְ ת־שְׁ ח אֶ יִּקַּ ת־חֲמֹרוֹ וַ יַּחֲבֹשׁ אֶ ר וַ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ וַ
ים: לֹקִ  אֱ ר־לוֹ הָ ר־אָמַ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל־הַ ךְ אֶ יֵּלֶ ם וַ יָּקׇ י עֹלָה וַ ע עֲצֵ בַקַּ יְ נוֹ וַ ק בְּ חָ צְ יִ

Abraham se leva de bon matin, sella son âne, prit avec lui

deux de ses jeunes gens et Isaac, son fils ; il fendit le bois

pour l’holocauste, se leva et se rendit au lieu dont D.ieu lui

avait parlé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וינשק לבניו
Avant de partir, Lavan embrasse ses fils et ses filles. Le

baiser est interprété comme l’adhésion de l’esprit à l’es‐

prit par laquelle le Lavan supérieur atteint les Tribus et les

deux mondes.

Genesis 32:1בראשית ל״ב:א׳

ן בָ ב לָ יָּשׇׁ ךְ וַ יֵּלֶ ם וַ הֶ תְ ךְ אֶ רֶ בָ יְ יו וַ נוֹתָ בְ לִ נָיו וְ בָ ק לְ נַשֵּׁ יְ ר וַ בֹּקֶ ן בַּ בָ כֵּם לָ יַּשְׁ וַ
קֹמוֹ: מְ לִ

Et Laban se leva de bon matin, embrassa ses fils et ses filles,

les bénit ; puis Laban partit et retourna chez lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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)שהם . . כבנים(

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ראה לעיל הערה )וזלע״ז.

60

ובני בנים הרי הם כבנים
Règle talmudique selon laquelle les petits-fils sont comme

des fils. Elle explique pourquoi le verset appelle les petits-

fils de Lavan « ses fils ».

Yevamot 62b:2–3יבמות ס״ב ב:ב׳-ג׳

יס — לֹא רִ צָא סָ מְ נִּ ם אוֹ שֶׁ הֶ ד מֵ חָ ת אֶ ים, מֵ נִ בָ ם כְּ י הֵ ים הֲרֵ נִ נֵי בָ י: בְּ יבִ יתִ מֵ
ם י הֵ ים הֲרֵ נִ נֵי בָ א. בְּ תָּ יוּבְ ב הוּנָא תְּ רַ א דְ תָּ יוּבְ יָּה. תְּ בִ יָּה וּרְ רִ יֵּים פְּ קִ
א רָ ן בְּ כֵּ כׇל שֶׁ א, וְ תָּ רַ בְ א לִ תָּ רַ א וּבְ רָ בְ א לִ רָ ר, בְּ ימַ מֵ יֵי לְ בַר אַבָּ ים. סְ נִ בָ כְּ

עֲיָא, הּ״ בָּ רָ צָ בֶת יְ שֶׁ בָא: ״לָ ר לֵקהּ רָ מַ א — לָא. אֲ רָ בְ א לִ תָּ רַ בָל בְּ א. אֲ תָּ רַ בְ לִ
יכָּא. א אִ הָ וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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פרקי דר״א פל״ו. יבמות סב, ב. ראה רש״י כתובות עב, ב ד״ה אפרים.
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ובני בנים הרי הם כבנים

Le Midrash affirme lui aussi que les petits-fils sont comme

des fils, comme le cite la note de Kehot. Il s’agit d’une se‐

conde source de la même règle.

Pirkei DeRabbi Eliezer 36:12פרקי דרבי אליעזר ל״ו:י״ב

ה עָ בְ שִׁ , וּלְ נֶיהָ ת בָּ ה לֵאָה אֶ דָ ים יָלְ שִׁ ה חֳדָ עָ בְ שִּׁ ר: מִ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ
זוּגוֹ דוּ וְ לָּם נוֹלְ כֻ ת, וְ ים וּבַת אַחַ נִ ה בָּ רֵ שְׂ ת עֶ יַעֲקֹב אַחַ דוּ לְ ים נוֹלְ שִׁ חֳדָ
אוּיָה ינָה רְ נַת בַּת דִּ ה אָסְ יְתָ הָ מּוֹ שֶׁ ה זוּגָתוֹ עִ דָ לֹּא נוֹלְ ף שֶׁ יּוֹסֵ מּוֹ, חוּץ מִ עִ
זֹּאת ה הַ דָּ יַּלְ ה: ״הַ רָ הּ. אָמְ מָּ ה זוּגָהּ עִ דָ לֹּא נוֹלְ ינָה שֶׁ דִּ חוּץ מִ ה, וְ שָּׁ אִ לוֹ לְ

ינָה. הּ דִּ מָ א שְׁ רָ ן קָ ל כֵּ ט״, עַ פָּ שְׁ ין וּמִ נוּ דִּ לָ

Rabbi Eliezer dit : Léa mit ses fils au monde après sept mois,

et en sept ans naquirent à Jacob onze fils et une fille. Tous

naquirent chacun avec son jumeau, à l’exception de Joseph,

dont le jumeau ne naquit pas avec lui, car Asénath, fille de

Dinah, était destinée à devenir son épouse ; et aussi à l’ex‐

ception de Dinah, dont le jumeau ne naquit pas avec elle.

Elle dit : « Cet enfant est selon la justice et le jugement » ;

c’est pourquoi elle l’appela Dinah.

Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de
Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)
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ואתדבקות רוחא ברוחא

Le Tanya décrit l’éveil d’une grande miséricorde — l’attri‐

but de Yaakov — pour l’étincelle divine dans l’âme, et in‐
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terprète « Yaakov embrassa Rachel » dans cette

perspective.

Zohar I, 124bזח״א קכד, ב

Tanya, Likkutei Amarim 45:3תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ה:ג׳

ל עַ מוֹת וְ שָׁ נְּ ל כָּל הַ ים עַ בִּ ים רַ חֲמִ ם רַ שָּׁ יךְ מִ שִׁ מְ הַ ר וּלְ עוֹרֵ ךְּ – לְ יֵּבְ … וַ

ין־ יוֹן אוֹר־אֵ לְ עֶ יִּחוּד הָ ן בַּ יַיחֲדָ ן, וּלְ גָּלוּתָ ן מִ עֲלוֹתָ הַ ל, לְ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ קוֹר כְּ מְ

מוֹ א, כְּ רוּחָ א בְּ קוּת רוּחָ בְּ דַּ תְ יא – אִ הִ ין, שֶׁ יקִ שִׁ ינַת נְ חִ בְ ־הוּא, בִּ רוּךְ סוֹף בָּ
בַר ״דְ ם בִּ אָדָ בּוּר הָ רוּת דִּ שְּׁ קַ תְ ינוּ, הִ יְ הַ יהוּ״, דְּ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ י מִ נִ קֵ כָּתוּב: ״יִשָּׁ שֶׁ
ה עֲשֵׂ הוּא מַ ה, שֶׁ עֲשֶׂ מַ ה בְּ עֲשֶׂ בָה, וּמַ חֲשָׁ מַ בָה בְּ חֲשָׁ ן מַ כֵ כָה״, וְ ה׳ זוֹ הֲלָ
הוּא ינָא״, וְ מִ א יְ רוֹעָ ד דְּ סֶ ״חֶ ד. דְּ סֶ חֶ ה וָ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂ ט מַ רָ פְ וֹת, וּבִ צְ מִּ הַ

כָּתוּב: … מוֹ שֶׁ שׁ, כְּ מָּ יבּוּק מַ ינַת חִ חִ בְּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ראה זח״א קכד, ב. תניא פמ״ה.

Première bénédiction de D.ieu à l’humanité : remplir la

terre et la soumettre. Elle montre que la bénédiction si‐

gnifie augmentation et prolongement vers le bas.

Genesis 1:28בראשית א׳:כ״ח

ץ אָרֶ ת־הָ אוּ אֶ לְ בוּ וּמִ רוּ וּרְ ים פְּ לֹקִ  ם אֱ הֶ ר לָ יֹּאמֶ ים וַ לֹקִ  ם אֱ ךְ אֹתָ רֶ בָ יְ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ ת עַ שֶׂ רֹמֶ יָּה הָ כׇל־חַ יִם וּבְ מַ שָּׁ עוֹף הַ יָּם וּבְ גַת הַ דְ דוּ בִּ הָ וּרְ שֻׁ בְ כִ וְ

Et D.ieu les bénit, et D.ieu leur dit : « Soyez féconds, multi‐

pliez-vous, remplissez la terre et soumettez-la ; dominez sur

les poissons de la mer, sur les oiseaux du ciel et sur tout être

vivant qui rampe sur la terre. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Promesse de D.ieu à Avraham selon laquelle toutes les fa‐

milles de la terre seraient bénies par lui. Elle est interpré‐

tée comme l’élévation de toutes les étincelles vers la

sainteté.

Genesis 12:3בראשית י״ב:ג׳

ה: מָ דָ אֲ חֹת הָ פְּ שְׁ ךָ כֹּל מִ כוּ בְ רְ בְ נִ ךָ אָאֹר וְ לְ לֶּ קַ יךָ וּמְ כֶ רְ בָ כָה מְ רְ בָ אֲ וַ
Je bénirai ceux qui te bénissent, et celui qui te maudit, Je le

maudirai ; et en toi seront bénies toutes les familles de la

terre. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

65

ונברכו בך כל משפחות האדמה ובזרעך

Même promesse faite à Yaakov, avec l’ajout de « et par ta

descendance ». C’est pourquoi l’Alter Rebbe parle de la

sainteté de la descendance de Yaakov.

Genesis 28:14בראשית כ״ח:י״ד
ךָ כוּ בְ רְ בְ נִ בָּה וְ נֶגְ פֹנָה וָ צָ ה וְ מָ דְ קֵ ה וָ תָּ יָמָּ צְ רַ ץ וּפָ אָרֶ ךָ כַּעֲפַר הָ עֲ יָה זַרְ הָ וְ

: ךָ עֶ זַרְ ה וּבְ מָ דָ אֲ חֹת הָ פְּ שְׁ כׇּל־מִ

Ta descendance sera comme la poussière de la terre, et tu

t’étendras vers l’ouest, vers l’est, vers le nord et vers le sud ;

et en toi et en ta descendance seront bénies toutes les fa‐

milles de la terre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויעקב הלך לדרכו
Après le départ de Lavan, Yaakov poursuit son chemin.

Cela est interprété comme le prolongement de la lumière

de la prière dans la Torah et les mitsvot.

Genesis 32:2בראשית ל״ב:ב׳

ים: לֹקִ  י אֱ כֵ אֲ לְ עוּ־בוֹ מַ גְּ פְ יִּ כּוֹ וַ רְ דַ ךְ לְ לַ יַעֲקֹב הָ וְ

Et Jacob poursuivit son chemin, et les anges de D.ieu le

rencontrèrent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונמשך בחי׳ תורה . . דרך

Ce manuscrit porte : « et poursuivit son chemin, le niveau

de la Torah et des mitsvot, qui constitue l’occupation de

toute la journée » ; il souligne ainsi que la lumière du ma‐

tin accompagne toute la journée.
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בבוך אדה״ז — יבל אבי יושב: ונמשך לדרכו בחי׳ תו״מ שזהו עסק כל היום
וד״ל. ובכת״י 954 נ, א נמצא במקומו: ”ובבחי׳ תורה . . כו׳ תורה שלאחר

התפילה לגנוז האור כי טוב וד״ל”.
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Le Talmud déduit d’un verset que le « chemin » désigne la

Torah. Cela relie « son chemin » à l’étude de la Torah.

Kiddushin 2b:6קידושין ב׳ ב:ו׳

נֵי יתְ מִ י לְ עֵ א בָּ קָ שּׁוּם דְּ ה״! מִ לֹשָׁ  נֵי ״שְׁ יתְ לֹשׁ״? לִ נֵי ״שָׁ תָ יָא דְּ ירְ אי אִ וּמַ
כוּ ךְ יֵלְ רֶ דֶּ ת הַ ם אֶ הֶ תָּ לָ עְ הוֹדַ יב: ״וְ תִ כְ בָה הוּא, דִּ שׁוֹן נְקֵ ״ לְ ךְ רֶ ״דֶ ״ וְ ךְ רֶ ״דֶּ

בָהּ״.
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

69



25likuteitorah.com/fr/torah-ohr/vayeitzei/5/

Likkutei Torah
L A  P A R A C H A  ’ H A S S I D I Q U E

À propos de cette édition

Hebrew text of Torah Ohr and Likkutei Torah and their marei mekomos (“Sources and References”, including the Rebbe’s

notes): © Kehot Publication Society, via Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted.

Traduit de l’édition anglaise de likuteitorah.com. Traduction : CC BY 4.0. Explications et notes sur les sources : CC BY-NC

4.0.

Sources citées, via Sefaria: Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA); The Holy Scriptures: A New Translation (JPS 1917)

(Public Domain); William Davidson Edition - Vocalized Aramaic (CC-BY-NC); Daf Shevui (CC0); Daat Bereshit Rabbah (Public

Domain); The Sefaria Midrash Rabbah, 2022 (CC-BY); Daat Shemot Rabbah (Public Domain); Torat Emet 363 (Public

Domain); Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by Simon Glazer, 1927 (Public Domain); Tractate Berakot by A. Cohen,

Cambridge University Press, 1921 (Public Domain); The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain); Kehot Publica‐

tion Society (CC-BY-NC); Constantinople, 1740 (CC-BY-NC); Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain);

Pirke de Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain).

La traduction française a été faite à partir de l’édition anglaise de likuteitorah.com avec l’aide de l’IA (openai/gpt-6-luna-

pro:batch), l’hébreu en regard pour vérification ; elle n’a pas encore été relue par un éditeur humain. Vérifiez sur l’hébreu

tout ce qui est important.

Le Rabbi a demandé que les maamarim de la paracha de la semaine, la « Paracha ’hassidique », soient étudiés pendant cette

semaine, répartis sur ses sept jours (Sichah of Shabbos Parshas Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309). Pour‐

quoi l’étudier, et les bénédictions du Rabbi : likuteitorah.com/about/the-chassidishe-parsha/

Un projet gratuit et non commercial ; rien n’est vendu ici. Sans lien avec Kehot, Sefaria ou la Bibliothèque de Loubavitch. ©

likuteitorah.com

Depuis likuteitorah.com/fr/torah-ohr/vayeitzei/5/

DÉD IÉ  E N  L’ H O N N E U R  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
Le père du Rabbi, Reb Lévi Its’hak


